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LESSON 29-2 

ANGULIMALA — THE BANDIT 

  Now the same day early in the morning the Buddha looked round the world to find out 

whether or not there was anybody whom He could help. He saw that Angulimala had determinsd to kill his 

own mother because he was fed up of killing and wanted to become a decent man once again. “I must save 

him, his mother and other people,” thought the Buddha and taking His begging bowl went towards the jun-

gle where Anguli- mala’s mother had gone alone before Him. Overtaking her the Buddha went along the 

path.  

 

 The villagers seeing him said, ‘Monk, don’t go that way. Monk, don't go. There is a murderer in this 

jungle. His name is Angulimala. He has killed hundreds of people. He is cruel, wicked, unkind and may kill 

even you. He has no respect for anybody. So many people have already left their homes in this village and 

even we are leaving our homes today. He may come to this village even today. Please, if you want to live 

don't go there. Return home immediately”” Three times they advised Him in this way and asked Him to re-

turn. But the Buddha continued, thanking them for their kind advice.  

 

 Now Angulimala’s mother entered the jungle. Angulimala saw her coming and thought, “Ah! Poor la-

dy! She comes alone. 1 pity her bul it cannot be helped. I must keep my word. 1 must kill her." So he took the 

sword and ran towards her. All of a sudden the Buddha appeared between Angulimala and his mother.  

 

သငခ်န််းစာ (၂၉) - ၂ 

အင်္ဂုလမိာလ -လသူတသ်မာ်း 

  ထျိိုနန ေ့နနံကန်စောနစော အခ ျိနမ် ောဘ ဲ မမတစ်ွောဘိုရောားသည ် န ောကတစ်ခငွက်ျိို ဥောဏ ်

နတေ်ာမြင်ေ့ ကယဆ်ယထ်ျိိုကန်သော သတတ ဝါမ ောားကျိို မြန် ေ့ကကည်ေ့နတေ်ာမ၏ူ။ မ ောားစွောနသော  သူတမ်ှုမ ောားကျိို 

အ နွ ် စျိတက်ိုနပ်ပ ား၊ အောား ံိုားပပ ားနမမောက ်ျှင ် နကောငာ်းမွနန်သောဘဝကျိို နမျှော်မ နာ်းပပ ား အနမကျိိုပါ 

သတရ်နဆ်ံိုား မြတထ်ောားနသော အင်္ဂို ျိမော ကျိို မမတစ်ွောဘိုရောား မမငန်တော်မူန သည။် အင်္ဂို ျိမော ကျိို 

ချွတန်တေ်ာမရူန ် သူ ေ့မျိခငန် င်ေ့အမ ောားသတတ ဝါတျိို ေ့ အသကက်ျိို ကယဆ်ယရ်န ် မမတစ်ွော ဘိုရောားသည ်

သပျိတက်ျိိုယကူော မျိခငသ်ေွာားရော မ်ားအတျိိုငာ်း နတောထသဲျိို ေ့ ထကွန်တေ်ာမူခဲေ့၏။ မျိခငက်ျိိုမ  ပပ ား နနောက ်

အင်္ဂို ျိမော ဆ သျိို ေ့ ဆက ်က ်ကကနတေ်ာမူခဲေ့န သည။်  
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 ရွောသရွူောသောားမ ောားက မမတစ်ွောဘိုရောားကျိို မမငန်သေ်ာ အရ ငရ်ဟနာ်း ထျိိုနတောထသဲျိို ေ့ သေွာားနတေ်ာမမ ူ

ပါန င်ေ့။ အ နွဆ်ျိိုားသမွ်ားပပ ား အကကငန်ောတရောား ကငာ်းမဲေ့နသော အင်္ဂို ျိမော   သူတသ်မောားရ ျိပါ၏။ သင်ေ့ 

ကျိို မမင ်ျှင ် သသူတ ်ျိမ်ေ့မည။် ရောနပါငာ်းမ ောားစွောနသော မူ ောားကျိို သသူတပ်ပ ားသမြင်ေ့ ဘယသ်ူ ေ့ကျိိုမျှ 

မနကကောကန်ပ။ ဤရွောက  မူ ောားစွောသည ် သူ ေ့ရနက်  တွန်အောင ် ထကွန်မပားကကကိုနပ်ပ ။ ယနန ေ့  ဲ

သဒူ ရွောကျိို  ောနျိိုငသ်မြင်ေ့ အျိမ်မ ောား စွန် ေ့ခါွကော ထကွန်မပားကကကိုနပ်ပ ။ သငအ်သကမ်နသ ျိိုပါက ဆက ်

မသေွာားပါန င်ေ့၊ အျိမ်မပနပ်ါနတောေ့ ဟို သံိုားကကျိမ်တျိိုငတ်ျိိုင ်မမတစ်ွောဘိုရောားအောား သတျိနပား တျိိုကတ်နွာ်းန ၏။ 

ဒါနပမယ်ေ့ မမတစ်ွောဘိုရောားက ရွောသောားမ ောားကျိို နက ားဇူားတငစ်ကောားနမပောပပ ား ဆက ်ကထ်ကွခ်ါွနတေ်ာမ ူ

ခဲေ့န သည။်  

 

 အင်္ဂို ျိမော ၏ မျိခင ် နတောထသဲျိို ေ့ ဝင ်ောခ ျိနတ်ငွ ် အင်္ဂို ျိမော နတွွေ့ကော ဤသျိို ေ့ စဥ်ားစောားန  

သည။် “ အျိို သနောားစရော အနမ၊ သတူစ်နယောကတ်ညာ်း ောနနပပ ၊ ငါသူ ေ့ကျိို သနောားနသေ်ာ ညာ်း မတတ ်

နျိိုငဘ်ာူး။ ငါ ေ့ကျိစစပပ ားနမမောကန်အောင ် ငါနဆောငရွ်ကရ်နတောေ့မယ။် ငါနပားထောားနသော ကတျိအတျိိုငာ်း ငါ 

သမူကျိို သတရ်မ ောဘ”ဲ ဟို နတာွးနတောကော ဓောားကျိိုဆွ၍ဲ အနမေ့ဆ သျိို ေ့ နမပားကော ောန ၏။ ရိုတတ်ရက ်

အတငွာ်း မမတစ်ွောဘိုရောားသည ်အင်္ဂို ျိမော  န င်ေ့သ၏ူ မျိခငအ်ကကောား နပေါ်ထကွ ်ောန သည။်  

 

 Then Angulimala thought, “It is very good that this ascetic comes before my mother. Why should I kill 

my mother. 1! will leave her alone, kill this monk and cut off a finger from him,” and with a sword, up he ran 

towards the Buddha. The Buddha walked slowly before him as usual thinking, “Let this young man see me 

running.” So Angulimala ran and ran and ran towards the Buddha but ‘he could not catch up with Him. He 

was gasping for breath and his body was fully wet with sweat. So tired was he that every joint of his legs be-

gan to ache. He became so weak that he could not run any farther. Then he thought, “Before I used to catch 

running elephants, horses, chariots, deers or any other animal that ran very fast and never I felt tired like 

this. But today how wonderful! How marvelous! I cannot catch this monk!’ Then he shouted at the Buddha, 

“Stop! Stand still, stand still, monk!”  

 

 “I stand still, Angulimala! Do you also stand still?” said the Buddha.  

 

 Angulimala could not understand the meaning of the Buddha’s saying and thought: ‘‘The Buddhist 

monks do. not tell lies. This monk while running faster than me says he stands still. I also feel unusually weak. 

There must be some meaning in his saying.” Then he asked the Buddha, ““How can you say, you stand still 
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while running faster than me?”  

 

 “T stand still Angulimala. evermore; For I am merciful to all living beings. But you are merciless to liv-

ing beings,  

 

 Therefore I stand still and you stand not still.”  

 

 ဒါကျိို အင်္ဂို ျိမော က “ဤရနသေ့ ငါ ေ့အနမနရ ွေ့ မ ော နပေါ် ောတောနကောငာ်း ျိိုကန် မခငာ်း၊ ငါ 

ဘော ျိို ေ့ အနမေ့ကျိို သတန်တောေ့မ ော ။ဲ ငါ ေ့အနမကျိို အသကခ် မ်ားသောနစမယ။် ဒ ရဟနာ်းကျိို သတပ်ပ ား၊ 

သူ ေ့ ကည် ျိ ားကျိို မြတယ်မူယ”် ဟို နတာွးနတောကော ဓောားန င်ေ့မမတစ်ေွာဘိုရောား နနောကသ်ျိို ေ့  ျိိုကန် ၏။ 

မမတစ်ွောဘိုရောားက ပံိုမ န ် ညငသ်ောစွော  မ်ားန ျှောက ် က ် ဤ ငူယ ် ငါ ေ့ကျိို နမပားနနတယ ် ဟို 

မမငန်စသတညာ်းဟို စဥ်ားစောား ျိိုက ်ျှငဘ် ဲ မမတစ်ွောဘိုရောား နရ ွေ့ကနမပားနနသညဟ်ို ထငက်ော 

အင်္ဂို ျိမော  နနောကက် ျိိုကန်ပမယ်ေ့  ျိိုကန်  နမပားန  နဝားန ဟို ထငမ်မငက်ော ဆက၍်ဆက၍် 

 ျိိုကန် သည။် အင်္ဂို ျိမော  အသကမ်ရှုနျိိုငန်အောငပ်င ် နချွားသတံရဲွရဲွတစ်ကျိိုယ ်ံိုား စျိိုရ ဲနအောင ်

 ျိိုကန် ၏။ နမခကိုန ်ကပ်နာ်းက ကော တစ်ကျိိုယ ်ံိုားအောားခ  ွေ့ ကျိိုကခ်နဲအောင ်  ျိိုကပ်ါနသော် ညာ်း 

မ  နအောငမ် ျိိုကန်ျိိုငန်ပ။ “ငါအရငက် အနမပားအ နွသ်နန်သော ဆငရ်ျိိုငာ်း၊ မမငာ်းရထောားမ ောား၊ 

သမငမ် ောားန င်ေ့တျိရျိစဆောနမ် ောားကျိိုပင ် အမ   ျိိုကန်ျိိုငန်သေ်ာ ညာ်း ဘယန်သောအခါမ  ဘယ ်ျိို နမပားနမပား 

 ံိုားဝ ဒ  ျိိုနမောမခငာ်း မရ ျိခဲေ့ဘာူးနပ ဟို စဥ်စောားမျိန ၏။ ဒ နန ေ့ အ နွတ်ရော ဆနာ်းကကယပ်ါနပ၏။ 

အ နွအ်ံေ့ကသစရော နကောငာ်းန ၏။ ဒ ရဟနာ်းကျိို ငါမမ  နျိိုင၊် ငါမြမ်ားနျိိုင ်ဟိုနတာွးကော မမတစ်ေွာဘိုရောားအောား 

ရပ်နတောေ့၊ မနမပားပါနဲ ေ့နတောေ့၊ ရပ်နနပါနတောေ့၊ ရပ်နနပါနတောေ့-ဟို နအေ်ာနမပောန ၏။  

 

 “အင်္ဂို ျိမော  ငါကရပ်နနပါတယ။် အသငန်ကော ရပ်နနပါသ ောား”ဟို မမတစ်ွောဘိုရောား မျိန် ေ့နတေ်ာ 

မူန သည။်  

 

 မမတစ်ွောဘိုရောား မျိန် ေ့နတေ်ာမူနသော စကောား၏ဆျိို ျိိုရငာ်းကျိို နောားမ ညန်သော အင်္ဂို ျိမော က 

“ရဟနာ်းတျိို ေ့သည ်  ျိမည်ော၍ မနမပော၊ ဒ ရဟနာ်း ငါ ေ့ထကပ်ျိိုမမနန်အောင ် နမပားနျိိုငန်န  ကန် င်ေ့ သရူပ်နန 

ပါတယ ် ဟို နမပောတယ။် အနကကောငာ်းနတောေ့ရ ျိရမယ။် ငါ  ဲ အငမ်တနမ်  ပငပ်နာ်းနနပပ ” ဟိုနတာွးကော 

ဤသျိို ေ့ နမားန ၏။ “အဘယ၍် ငါ ေ့ထက ် ျှငမ်မနစ်ွော နမပားနန  က ်သငရ်ပ်နနသည ်ဟိုနမပောသ ”ဲ 

ဟို နမားန ၏။  

 



 

121     Sasana Gonyi Kyaung               The life of the Buddha 

 “အင်္ဂို ျိမော  ငါ ရပ်နနတောမ န၏်၊ ထျိိုအမပင ် ငါသည ် သတတ ဝါမ ောားအနပေါ် အကကငန်ော 

ထောားနသေ်ာ ညာ်း သငသ်ည ်သတတ ဝါမ ောားအနပေါ် အကကငန်ောမဲေ့ကော ရကစ်ကန် သည”်  

 

 “ဒါနကကောင်ေ့ ငါကရပ်နနပပ ား၊ အသငသ်ော မရပ်နျိိုငန်ပ။” 

 

 Angulimala was very pleased with the Buddha and throw- ing away his sword knelt before the Bud-

dha. The Buddha blessed him and tock him to the Temple. Then He ordained him there. His mother also was 

very surprised that the Buddha made him a good man within a minute.  

 

 The king, before leaving for the jungle to catch Angulimala wanted to get the Buddha’s blessing. So 

he went to the temple with five hundred horses and five hundred soldiers to see Him. Then the Buddha 

asked him: “What is it that troubles you. mighty king? Is King Bimbisara coming to fight with you or Prince of 

Licchavi or some other royal trouble?”  

 

 “No, reverend Sir, there is a most fierce robber named Angulimala in my kingdom, I am going to catch 

him,” said the king.  

 

 “But mighty king, suppose you were to see Angulimala with his head shaven, wearing yellow robes, 

having left that robber’s life, and stopped killing what theh should you do to him?” 

 

 “I will worship him then.” said the king,  

 

 Then the Buddha called Angulimala. As soon as he came out of the room all the soldiers, except the 

king, ran away. The Buddha stopped all of them and preached the Dhamma to all of them.  

 
 

 “ဗိုဒဓအနပေါ် အ နွက်ကညည်ျိ  သဒဓါတရောားနပါကသ်ေွာားနသော အင်္ဂို ျိမော သည ် သ၏ူ ဓောားကျိို 

  တပ်စ်ပပ ား မမတစ်ွောဘိုရောား နရ ွေ့နတေ်ာနမ ောကမ် ော ဒာူးနထောကန် နတောေ့၏။ မမတစ်ွောဘိုရောားသည ်

အင်္ဂို ျိမော ကျိို နမတတ ောနတေ်ာမြင်ေ့ ဆံိုားမကော နက ောငာ်းနတေ်ာသျိို ေ့ နခေါ်နဆောင ် သေွာားနတေ်ာမနူ သည။် 

နက ောငာ်းနတေ်ာသျိို ေ့နရောကန်သေ်ာ ရဟနာ်းမပ နပားန သည။် သ၏ူ မျိခငသ်ည ်မျိနစအ်တငွာ်း မမတစ်ွောဗိုဒဓက 

အင်္ဂို ျိမော ကျိို ဆံိုားမသနွသ်င ် သောသနောေ့ နဘောငအ်တငွာ်း ဝငန်ရောကပ်ပ ားနစနသောအမြစက်ျိို  နွစ်ွော 

အံေ့အောားသင်ေ့နနန နတောေ့၏။  
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 အင်္ဂို ျိမော ကျိို ြမ်ားဆ ားရန ် နတောထသဲျိို ေ့ မဝငခ်င ် ဘိုရငက်က ားသည ် မမတစ်ွောဘိုရောားထသံျိို ေ့ 

ြူားနမမ ေ်ာရန ် ကက ောခဲေ့န သည။် မငာ်းကက ားနနောက ်ျိိုက ် မမငာ်းတပ် ငါားရောန င်ေ့စစသ်ညင်ါားရောတျိို ေ့  ဲ

နက ောငာ်းသျိို ေ့ အတနူရောက ်ောန ရော မမတစ်ေွာဘိုရောားက ဘိုရငမ်ငာ်းကက ား အဘယသ်ျိို ေ့နသော မပဿနော 

နကကောင်ေ့ နရောက ်ောရသ ။ဲ ဗျိမဗျိသောရဘိုရငက်က ားက သငန် င်ေ့စစ်နရားခငာ်း ျိို ေ့ ဒါမ မဟိုတ ်  ျိစစဝ အျိမ ်

နရ ွေ့မငာ်း၊ တမခောားမငာ်းမ ောားရဲ ေ့ စစ်နရားမပဿနောမ ောားနကကောင်ေ့  ောား-ဟို နမားမမနာ်းန သည။်  

 

 “မဟိုတန်ကကောငာ်းပါ မမတစ်ွောဘိုရောား၊ တပည်ေ့နတော်သည ်အ နွန်ကကောကမ်ကြွ်ယ ်အင်္ဂို ျိမော  

နခေါ် နသော  သူတသ်မောားအောား ြမ်ားရန ်ထကွခ်ါွ ောမခငာ်းမြစ်ပါတယ။်”  

 

 “မမင်ေ့မမတန်သော ဘိုရငမ်ငာ်းကက ား အသငသ်ည ် ထျိိုအင်္ဂို ျိမော ကျိို ဆရံျိတပ်ပ ား နရ ဝါနရောငဆ်ျိိုား 

နသော သကဂနာ်းအောား ဝတရံ်ိုထောားပပ ား  သူတသ်မောားဘဝကျိို စွန် ေ့ခါွကော  သူတမ်ခငာ်းကျိို အပပ ားပျိိုင ်

စွန် ေ့  တထ်ောားပပ ားနသော ရဟနာ်းအသငွမ်မင ်ျှင ်သင ်ဘော ိုပ်မ  ဲမငာ်းကက ား”  

 

 “အရ ငဘ်ိုရောား တပည်ေ့နတော် ဥ ားခ မ ောပါဘိုရောား” ဟို မငာ်းကက ားက န ျှောကထ်ောားန သည။်  

 

 မမတစ်ွောဘိုရောားက အင်္ဂို ျိမော ကျိို နရ ွေ့နတော်နခေါ်နသော် ဘိုရောားကက ားမ တပါား အောား ံိုားနသော 

စစ်သညန်တေ်ာတျိို ေ့သည ် နကကောကရံွ်ွေ့ထကွန်မပားကကကိုနန် ၏။ မမတစ်ွောဘိုရောားက အောား ံိုားကျိို 

ရပ်တန် ေ့နစ၍ တရောားနတေ်ာ နဟောကကောနတေ်ာမနူ သည။်  


